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 فارسیمنثور  در متون ماثورات عربی

های اثرگذاری ماثورات عربی در  شیوهتطبیقی بررسی )

 ه.ق( 6تا  4 هسداز  اثربا تکیه بر ده متون منثور فارسی 
 

 2ابراهیم خدایار ، *1زاده عیسی متقی

 

 دانشگاه تربیت مدرس ،زبان و ادبیات عربیدانشیار گروه  .1

 دانشیار زبان وادبیات فارسی، دانشگاه تربیت مدرس .2

 

 
 12/1395/ 15 پذيرش:                17/6/1394 دريافت: 

 

 چکیده
زبان عربی، زبان نخست دنیای اسلام است. پس از ورود دین مبین اسلام به زبان قرآن و به تبع آن 

و  آن بر تمام شئون فرهنگی جانبه بخش از سوی مردم، تأثیر همه ایران و پذیرش این دین نجات

بخش دیگری از اثرپذیری زبان و فرهنگ ایرانیان در مواجه با میراث . اجتماعی ایرانیان آغاز شد

ایرانیان نگاشته شده است یا ایرانیان در آثار  هزبان عربی است که یا اغلب به وسیل منظوم و منثور به

واژگانی با  هتأثیر این زبان در زبان فارسی در لای اند.  های مسلمان سود جسته خود از میراث عرب

ایرانیان  معنوی های دیگر زندگی بلکه در لایه ،محدود باقی نماند هگسترده و بعضاً نحوی با دامن هدامن

زبان   جانبه های یادشده، به تقویت همه زهبر پاسخ به نیازهای ایرانیان در حو  نیز نمودار گشت و علاوه

های  از این موضوع، سال تا سال و با شیوه زبان با آگاهی یسندگان فارسیفارسی نیز منجر شد. نو

های خود افزودند و از این راه موجبات پیوند هرچه بیشتر زبان و ادب  رپذیرییتأث منهگوناگون به دا

جا  بدون تردید فهم بخش عظیمی از میراث به. فراهم کردندفارسی را با زبان قرآن و فرهنگ اسلام 

ادبیات غنی فارسی به یادگار مانده، موقوف به دانستن زبان و مانده از این تأثیر و تأثر، که در 

 .معصوم )ع( پراکنده است هر قرآن کریم، احادیث نبوی )ص( و گفتار ائمای اصلی آن است که ده ریشه

                                                                                                                   
 :motaghizadeh@modares.ac.ir  E-mail                                                                           نویسندة مسئول مقاله:* 
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اساس  برزبانان از مأثورات عربی را  های اثرپذیری فارسی بخشی از شیوه ه،مقال نگارندگان در این

 شاملِورات هفتگانه بسامد مأث های منثور آشکار، در نوشتههای مکتب فرانسویِ ادبیات تطبیقی  یافته

 هاز سدمنثور فارسی  متن دهدر را  ها و اقوال های دعایی، عبارت آیات، احادیث، اشعار، امثال، جمله

مأثورات  ،روش کار بدین قرار بود که نخست پژوهشگران طرح. دردنارزیابی کچهارم تا ششم هجری 

کردند. این ثبت شده  طراحی ههای ویژ فرم استخراج و در ،هفتگانه هایِ بندی عربی را با لحاظ دسته

 ،پایانی هحلرو در م منتقل (EndNote) اندنوت هبرنام بهگذاری و ترجمه  عرابمأثورات پس از ا

، اساس نتایج تحقیق بر تجزیه و تحلیل شد.( Spssاس ) اس پی افزار اس های مورد نظر در نرم خروجی

یات و آها و اصطلاحات،  ترتیب متعلق به جملات دعایی و نیز عبارت ها به بیشترین بسامد در کتاب

، که فقط الابنیه عن حقایق الادویهجز  های منتخب به احادیث بوده است. مأثورات هفتگانه در تمام کتاب

 شود. وضوح مشاهده می آیه در آن وجود دارد، به سه

 

، آیات، احادیث، متون منثور فارسیعربی،  مأثوراتادبیات تطبیقی، تاثیر و تاثر، کلیدی:  واژگان

 ها و اقوال  های دعایی، عبارات ، جملهاشعار، امثال

 

  مقدمه .1

در شناساندن  کهعربی بخشی از هویت ملی و دینی ایرانیان است قرآن و زبان 

پرور و دانشمند نقش  دوست، دانش قومی دانش مقام در، به جهان فرهنگ ایران

کردن این زبان که زبان اسلام و قرآن  بسزایی داشته، در مقابل ایرانیان هم در جهانی

در درازای بیش از چهارده سده حضور اند.  داده به خرجفراوانی  های کوششاست، 

، بخش عربینزدیک زبان فارسی با اسلام در ایران و نزدیک به دوازده سده تعامل 

شده متأثر اسلامی و زبان و ادبیات آن  هعظیمی از ادبیات فارسی از فرهنگ و اندیش

بدون مراجعه به  معاصر، هویژه تا دور ، بهفارسیای که درک متون  گونه است، به

های نوشته شده به زبان عربی و حل مشکلات آن ناقص و در برخی   امهات کتاب

 1های مکتب فرانسوی براساس یافته مقاله ندگانِنویسموارد ناممکن خواهد بود. 

قرآن و مأثورات پیامبر مکرم اسلام )ص( و زبان و  آیاتو لحاظ تأثیر  ادبیات تطبیقی
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لیف أت منثور فارسیمهم متن  ده انتخاببا ادبیات عربی در زبان و ادبیات فارسی 

ذیل هفت  مأثورات عربی در فارسی راتأثیر ، هجری چهارم تا ششم هاز سدشده 

ها، تعابیر و  های دعایی، عبارت آیات، احادیث، اشعار، امثال و حکم، جمله»بخش شاملِ 

بن علی هروی  موفقتألیف  الأدویه الأبنیه عن حقائق در ده کتابِ« اقوالو  اصطلاحات

 هتألیف گروهی از عالمان ماوراءالنهر )سد تقسیر طبریه ترجم، چهارم( ه)سد

ابوریحان بیرونی التفهیم اثر  پنجم(، هتألیف ابوالفضل بیهقی )سدتاریخ بیهقی ، (چهارم

 کشف المحجوبپنجم(،  هالملک طوسی )سد از خواجه نظامنامه  سیاستپنجم(،  ه)سد

 هاز امام محمد غزالی )سد کیمیای سعادتپنجم(،  ه)سد بن عثمان هجویری از علی

اثر نظامی  چهار مقاله، ششم( هتألیف محمدبن منور )سد التوحید اسرارپنجم(، 

جمعاً ششم(  هاز نصرالله منشی )سد کلیله و دمنه و ششم( هعروضی سمرقندی )سد

های اثرگذاری این  بندی کرده، پس از تبیین شیوه تدوین و دسته ،شاملِ بیست مجلد

مخصوص با   در جدول تأثیرات در بافت متون منتخب، بسامد مأثورات هفتگانه را

 .2اند کردهبررسی یکدیگر آمارهای دقیق با  هارائ

 

 های پژوهش و سؤال بیان مسئله .1
از این  یشکل قابل توجه بهمتون فارسی  .زبان عربی زبان نخست جهان اسلام است

متأثر شده سایر اشکال آن نیز و زبان و فرهنگ آن در دو بخش آیات و احادیث 

/ گزارشی؛ ای )گزارهی آن و چگونگی کاربرد آن آشنایی با نوع تأثیر، فراوان .است

های تاریخی مشخص  طی دوره ،تأویل( حقیقی/ مجازی؛ مستقیم/ غیر مستقیم؛ ترجمه/

این پژوهش  همسئلحل مشکلات آن ضروری است. و فارسی  متون منثوربرای درک 

ثال و آیات؛ احادیث؛ اشعار؛ ام)مأثورات هفتگانه کاربرد بسامد  و تأثیر هبررسی شیو

متون منثور امهات در  (ها، تعابیر و اصطلاحات؛ اقوال حکم؛ جملات دعایی؛ عبارت

 هچهارم تا ششم هجری است. میزان اقبال و استفاد هتألیف شده از سد فارسیِ
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های  در کتابو نیز بسامد کاربرد این مأثورات نویسندگان از مأثورات هفتگانه 

و  )علمی، ادبی، تاریخی، عرفانی، اخلاقیها آن برگزیده با توجه به تفاوت موضوع

 چگونه قابل تبیین است؟ به چه شکل و تفسیری( 

 تحقیق هپیشین .2
مبتنی بر تأثیر  های فرهنگو  ها کتابمقالات، در این زمینه تاکنون به صورت پراکنده 

منتشر به شکل منفرد آیات قرآن کریم و احادیث شریف در متون نظم و نثر فارسی 

 همعمول پس از تعریف شیو هها به شیو . در این کتاباست یاغلب گزینششده که 

تأثیر آیات قرآن کریم و احادیث در متون نظم و نثر فارسی ذیل اقتباس، تضمین، 

شنایی مخاطب آهایی از این تأثیرات در متون مختلف برای  ترجمه، تأویل و ... نمونه

از  نویسندگان و شاعرنرپذیری های یادشده اث عموماً در کتاب. آورده شده است

آیات قرآنی  هو دربار« اقتباس، تضمین، درج، حل و تلمیح»ثورات، ذیل چند اصطلاح مأ

مطالب « ترجمه، تفسیر و تأویل»ویژه در آثار عرفانی فارسی ذیل  و احادیث نیز، به

تجلی بسیاری یافتنی است. از میان پژوهشگران قرآنی، دکتر محمد راستگو در کتاب 

 هترین پژوهش را دربار ( دقیق1376)تهران: سمت،  رآن و حدیث در شعر فارسیق

پذیری متن از مأثور پیشنهاد کرده است که در نوع خود  کاربرد یا نوع اثره شیو

نظیر است. نویسندگان این مقاله ضمن استفاده از میراث سنت گذشتگان در این  بی

هرگونه نظر  یاد شده و برای پیشگیری از تحمیل زمینه با تکیه بر پژوهش ارجمند

شخصی و ذوقی در تحلیل آثار فارسی، طرح خود را به صورتی که بعدتر خواهد 

بیش از های تألیف شده،  ها و فرهنگنامه کتاب در بیندر این میان اند.  آمد، سامان داده

امیر کبیر،  دل،)تا جامی( )محمدرضا عا های عربی در شعر فارسی فرهنگ عبارتهمه 

( و 1380نیا، سروش،  )باقر صدری فرهنگ مأثورات متون عرفانی در دو جلد(، 1375

)منیژه  ‫ الفارسیه  العرفانیه  الکتب الاحادیث والاقاویل عن  المفهرس لالفاظ المعجم

قابل  در دو جلد( 1386مطالعات فرهنگی،  اجتهادی و دیگران، پژوهشگاه علوم انسانی



‌‌‌1395پایيز‌،3،‌شمارة‌4دورة‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌هاي‌ادبيات‌تطبيقی‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌نامة‌پژوهش‌فصل‌‌

 

5 

 

است؛ هرچند دو کتاب به متون عرفانی و دیگری به شعر یادکرد  هشایست و توجه

وارد مکاربرد و بسامد  ه؛ اما هیچکدام از آثار یاد شده به شیوبسنده کرده است

گفتنی است غالب مصححان شاخص ادبیات فارسی اند.  این پژوهش نپرداخته ههفتگان

در تعلیقات خود بر آثار تصحیح شده معمولاً فهرستی از موضوع مورد نظر در 

 با این حال به دلیل عدم جامعیت ،اند را در اثر خود آورده پژوهشعنوان این 

ای / گزارشی؛ حقیقی/ مجازی؛ مستقیم/ غیر  گزارهاثرگذاری ـ  ه)مشخص نبودن شیو

نارسا، مشخص نشدن  هگذاری بعضاً ناقص، ترجم اعرابـ  قیم؛ ترجمه/تأویلمست

 (مأثورات، مشخص نکردن بسآمد استفاده از این مأثورات هشد همنابع اصلی استفاد

پژوهش علاوه بر ین متن اصلی اداده است. از آنجا که در  کاهشرا ها آن اثرگذاری

 پیوند نحویو بسامد رگذاری، اث هشیو موضوعِ سهرفع موارد مربوط به نواقص، 

غیر  هتأثیربخشی آن را به گون شده،حاظ مأثورات عربی در بافت متون فارسی نیز ل

 هبر مشخص کردن شیو نوآوری این پژوهش علاوه .داده استقابل انکار افزایش 

، ثورات در متون منثور منخبمأ هه آماری به حضور موارد هفتگاننگا و اثرگذاری

 ‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫است.  یوند نحوی مأثور با متنمشخص کردن پ

 

 سامان طرح هچهارچوب نظری و شیو .3
ها بر یکدیگر در جوامعی که پیوسته در کنار هم  بررسی سیر تاریخی تأثیر زبان

اند، موضوعی است که همواره در  و به لحاظ تاریخی با یکدیگر تماس داشته  زیسته

ها  بوده است. در این نوع پژوهش شناسی اجتماعی و تاریخی کانون توجه زبان

و ( Barrowing)گیری  ها در یکدیگر در قالب وام الگوهای زبان هکاربرد آگاهان هدربار

شود  بحث می( linguistics interferenceذیل تداخل زبانی )ها آن هکابرد ناآگاهان

ات تأثیر زبان و ادبی هو دربار(. آنچه در این پژوهش 42، 31-30: 1368)مدرسی، 

های دانش مکتب فرانسوی ادبیات تطبیقی  عربی در فارسی در قالب استفاده از یافته
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تعاملات ادبی زبان عربی با فارسی است تا  هبدان پرداخته خواهد شد، بیشتر درحوز

ادبیات تطبیقی  هاین پژوهش در حوز هتأثیرات زبانی؛ بنابراین رویکرد برگزید

احادیث )نبوی  ؛آیات شاملِ ات هفتگانهمأثوردشده، گنجد. پس از انتخاب ده کتاب یا می

ها، تعابیر و  عبارت ؛هایی دعایی جمله ؛امثال و حکم؛ اشعار؛ و امامان معصوم(

مخصوص  هنام براساس شیوه های عارفان و حکیمان( اصطلاحات؛ و اقوال )گفته

  :استخراج و به شکل زیر سامان یافت

 

 ای اثرپذیری گزاره. 4-1

صورت کامل یا ناقص در متن فارسی  این نوع اثرپذیری عبارت یا جمله مأثور بهدر 

 چهار بخش بررسی شد:ذیل  و دراستفاده 

 اقتباس  .4-1-1

« ای از آتش گرفتن و پرتو یافتن پاره»در زبان عربی به معنی « قبس»اقتباس از ریشه 

موضوعی از گرفتن و نقل کردن مطالب یا »( و در فارسی 114: 1381)عباسپور، 

و در علم « کسی و یا از جایی با تغییر دادن، خلاصه کردن یا افزودن چیزی بر آن...

است )انوری،  «آوردن تمام یا قسمتی از آیه، حدیث، یا سخنی از کسی در کلام»بدیع 

در این شیوه، گوینده عبارتی قرآنی یا (. 114: 1381)عباسپور،  «اقتباس»: ذیل 1382

گونه تغییر و دگرگونی یا با اندک تغییری در  هیچ ساختار عربی بی روایی را با همان

در سخن خود  -که در تنگنای وزن و قافیه از آن گریز و گزیری نیست -نثر و شعر

های گوناگونی  گیری از قرآن و حدیث با قصد و غرض گونه بهره دهد. این جای می

یح، تعلیل و توجیه، نشبیه و جمله: تبرک و تجمیل، تبیین و توض پذیرد، از انجام می

پردازی،  تمثیل، تحذیر و تحریض، تزیین و تجمیل، استشهاد و استناد، نکته

معنایی این اصطلاح با  هحوز(. 30: 1391)راستگو،  فروشی، هنرنمایی و ... فضل

یاری طلبیدن(، درج، حل، تلمیح  ،4استعانتو  ، ودیعت نهادن3تضمین و انواع آن )ایداع
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 هاستفاد هاقتباس فقط دربار پژوهشدر این  5استقبال تداخل پیدا کرده است.و  و تملیح

کار  )ص( به )ص( و امامان معصوم آیات قرآنی، احادیث نبوی هکامل یا اندک تغییریافت

بررسی « حل»که ساختار اصلی آن درهم ریخته شده باشد، ذیل  رفته، در صورتی

معنایی و کاربردی تلمیح گسترش یافته است و وقتی در مورد  هشده است. حوز

صورت کاملاً گذرا به آن اشاره  رود، فقط جایی است که به کار می مأثورات عربی به

نویسنده از شعرهای عربی،  هشده باشد. تضمین و انواع آن نیز فقط به استفاد

ه شده است. عارفان بسندو اقوال حکیمان و  ها، امثال و حکم های دعایی، عبارت جمله

 «أَتَجعَلُ فیها مَن یُفسدُِ فیها و یَسفِکُ الدِّماءَ» ه( آی86) المحجوب کشفهجویری در 

چنانکه ابلیس را خلق بپسندیدند و ملائکه وی را “( را اقتباس کرده است: 3)البقره/

حقّ نبود پسند ایشان مر او را لعنت  هبپسندیدند و وی خود را بپسندید، چون پسندید

أَتَجعَلُ فیها مَن یُفسدُِ » بار آورد. و آدم را صلوات الله علیه ملائکه نپسندیدند و گفتند:

حق بود، حقّ  هوی خود را نپسندید و گفت: و چون پسندیدو  «فیها و یَسفِکُ الدِّماءَ

تا خلق عالم بدانند که گفت: ناپسند خلق و ناپسند خود مر او را رحمت بار آورد. 

 ."مقبول ما مهجور خلق باشد و مقبول خلق مهجور ما

 

 تضمین .4-1-2

ضمانت کردن و متعهد شدن به انجام داده شدن کاری یا »تضمین در لغت به معنی 

ای از  آوردن بیت، ابیات، یا جمله»و در علم بدیع، ( 114: 1381)عباسپور، « چیزی هتهی

؛ 372: 1382، عباسپور، «تضمین»: ذیل 1382)انوری، است « شاعران دیگر در شعر

از موارد  پزوهش(. در این 366-2/365: 1386؛ آقاحسینی، 94-93: 1385میرصادقی، 

غیر از آیات و احادیث، پنج مورد دیگر شامل اشعار؛ امثال و  بهگفته  پیش ههفتگان

های عارفان و  گفتهها، تعبیرها و اصطلاحات؛ و اقوال ) های دعایی؛ عبارت حکم؛ جمله

 6حکیمان( ذیل این بخش سامان یافته است.
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 حل .4-1-3

گشودن و برطرف کردن مشکلی که معمولاً ایجا ناراحتی »معنی  حل/تحلیل در لغت به

آوردن مضمون آیه یا »و در فن بدیع « کند... حل شده، رفع اشکال شده یا خطر می

. علی اصغر حلبی این («لح»: ذیل 1382دانسته شده است )انوری، « حدیثی در شعر

ای از قرآن یا حدیثی از احادیث و یا شعری از اشعار و  گرفتن الفاظ آیه»اصطلاح را 

اش به  یا مثلی از امثال در گفتار با خارج ساختن عبارتِ آن از وزن یا صورت اصلی

کلام خویش (. در این نوع اثرپذیری ادیب53: 1371دانسته است )« طور کامل یا ناقص

« حل»مدخل  ه(. نویسند34: 1391کند )راستگو،  می« دستکاری« اقتباس»بیشتر از »را 

حل را نوعی اقتباس دانسته و در تعریف آن نوشته است:  ادبی فارسی هفرهنگنامدر 

در اصطلاح بدیع آن است که مضمون شعری یا ایه یا حدیثی در کلام آورده شود: »

)صدرنیا، « سخن گفتِ پیغمبر است ام در است/ درست این که من شهر علمم علی

1381 :533.) 

 گفت موتوا کُلُهم مِن قبل ان

 

 یاتی الموت تموتوا بالفتن

 

 (4/2273)مثنوی،  

)بمیرید پیش از آنکه « تموتوا أن بلموُتو ق»دگرگون از حدیث این بیت گزارش بس 

 (.36: 1391بمیرید( است )راستگو، 

 

 تلمیح .4-1-4

)شمیسا، « نظر کردن، آشکار کردن و اشاره کردن دیدن،»تلمیح در لغت در معنی 

چشم، اشاره کردن به چیزی و نمودن و  هاشاره کردن با گوش»(، 9: 1386

اشاره به قصه یا شعر یا مثََل »( و در علم بدیع 11: 1382آشکارکردن )رضایی، 

. سائرات به شرطی که آن اشاره ... تمام داستان یا شعر یا مثل سائر را دربر نگیرد.
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جا( و آیه و  )همان« اشاره به فرهنگ عامه و عقاید و آداب و رسوم و علوم قدیم

؛ حلبی، 11: 1382؛ رضایی، 102: 1385؛ میرصادقی، 2/422: 1386حدیث )هادی، 

دانسته شده است. بیشتر تلمیحاتی که در شعر و نثر فارسی به کار  (46-49: 1371

، هندی نیندرت یونا اسلامی و بهربی(، روند، از نوع تلمیحات ایرانی، سامی )ع می

( و در ادبیات معاصر تلمیحات فرنگی هستند. تلمیح در شعر 11: 1386)شمیسا، 

 کاربرد بیشتری از شعر دارد.

 دان که اینجا مذهب عشق یقین می

 

 اند است و مذهب هفتاد ورای

 

 (42)عطار، دیوان، 

 قُان امّتی ستفرِتلمیح به روایت پیامبر )ص( سروده است: ) هشاعر بیت را بر پای

و سبعون فی  اثنتانِو  هه منها ناجی، فرقفرقةً و سبعینَه بعدی علی ثلاث

(. همانا که امت من پس از من به هفتاد و سه فرقه پراکنده ]2/359البحار،  سفینة[النار

در دوزخ خواهد بود )راستگو،  هرستگار و هفتاد و دو فرقها آن خواهد شد، یکی از

1391 :52.) 

 

 گزارشی پذیری اثر .4-2

ترجمه، تفسیر یا ه گوینده مضمون آیه یا حدیثی را به سه شیو ،در اثرپذیری گزارشی

کند. از این منظر  تأویل با ذکر نام گوینده وگاه بدون ذکر نام به فارسی گزارش می

ها آن سندگان و در رأسی، نوهای شاعران زبان و ادبیات فارسی سرشار از برداشت

)ص( و  ، احادیث نبویعارفان بزرگی است که کلام خویش را با چاشنی قرآن کریم

الهی  و خوانندگان خود را به این سرچشمه اند )ع( رنگی آسمانی بخشیده اطهار هائم

ه در متن آمده باشد، ترجم اگر نص کلام مأثور چه با ترجمه چه بی .اند آشنا کرده

ای به  اثرپذیری گزارهه گنجد؛ بلکه در حوز پذیری گزارشی نمی اثر حوزه دیگر در

 شمار خواهد آمد:
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 7ترجمه. 4-2-1

کلام خدا به زبان خود، جواز یا عدم  های مسلمان به اهمیت ترجمه رغم توجه ملت به

ری در میان جامناقشات معمول و » هقرآن کریم در گذشته از عمد ترجمه جواز

رغم  به. و گویا هنوز هم ادامه دارد ( بوده است514: 1377خانی،  )حاجی« مسلمان

های  در میان ملتکلام الهی  8نخستین مترجمان هپژوهان دربار تردید برخی قرآن

سلمان فارسی و  قرآن کریم نصیب ایرانیان شده افتخار نخستین ترجمه، مسلمان

کلام خدا را به فارسی بنیان نهاده  ترجمه پیامبر اسلام )ص( است که هاولین صحاب

الفظی و  ها به دو نوع لفظ به لفظ/تحت ترجمه ه(. عمد555: 1377، خرمشاهیاست )

 شوند: آزاد تقسم می

 

 اللفظی تحت. 4-2-1-1

ترین دخالت در معنا و مضمون و  کند بدون کم در این نوع ترجمه، مترجم تلاش می

 (. مانند39: 1391)راستگو، برگرداند  عربی، آن را به فارسی هحتی ساختار جمل

کُلِّ ه قِیمَ"برگردان این سخن امام علی )ع( از سوی ناصر خسرو به شعر فارسی: 

 :"امْرئٍِ مَا یُحْسِنُهُ

 قیمت هر کس به قدر علم اوست

 

 نینؤمست امیرالم اینچنین گفته

   
 (119)ناصر خسرو، دیوان،  

 باز و آزاد هترجم. 4-2-1-2

کند.  مترجم مفهوم متن را از زبان مبدأ گرفته، به زبان دوم منتقل می ،شیوهدر این 

گیرد و به دلیل باز بودن دست  این نوع ترجمه، بیشتر رنگ و بوی تفسیر به خود می

 شود. مانند: مترجم، ساختار متن دگرگون می
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 های حق گفت پیغمبر که نفحت

 

 آرد سبق اندر این ایام می

 این اوقات راگوش و هش دارید  

 

 دربیابید اینچنین نفحات را

 (1/1951)مثنوی  

انَّ فی ایام »ای آزاد از این سخن رسول )ص(  مولوی در این دو بیت ترجمه

)همانا که در روزهای زندگی  ]4/502غررالحکم، [« دَهَرکُم لَنَفَحاتٍ الَا فَتَغرَّضوُا لَها

عرضه کنید( ها آن های الهی در وزیدنند، به هوش باشید و خود را بر شما نسیم

  (.39: 1391آورده است )راستگو، 

 

 تفسیر .4-2-2

آن به درازای نزول  هعلم تفسیر یکی از نخستین علوم اسلامی و قرآنی است که پیشین

گردد. این کلمه تنها یک  پیامبر گرامی اسلام )ص( بازمی همعجز وحی و تنزیل جاودان

(. این اصطلاح 1/635: 1377کار رفته است )ایازی،  ( به33بار در قرآن کریم )فرقان، 

جا( و از نظر اصطلاحی  )همان« برداری از معنای کلام کشف و پرده»در لغت به معنی 

جدیّ آن براساس قواعد  تبین مراد استعمالی آیات قرآن و آشکارکردن مراد»به 

: 1382تعریف شده است )رضایی اصفهانی، « ادبیات عرب و اصول عقلایی محاوره

گیرهای مفسران،  (. از قرن دوم به بعد متناسب با باورهای مذهبی، کلامی و جهت23

 9های تفسیری گوناگونی شکل گرفت که تا کنون ادامه یافته است. روش

شکل گرفته در جهان اسلام، روش تفسیری  تفسیری ههای عمد یکی از گرایش

شد کرد. این نوع دوم به بعد نضج گرفت و ر همربوط به صوفیه است که از سد

ای  ای دارد، از نظر روش ذیل روش تفسیر اشاره موافقان و مخالفان جدی تفسیر که

باطنی، عرفانی، صوفی، صوفی، شهودی و »های گوناگون  گیرد و با نام قرار می

-303: 1382(، رضایی اصفهانی، 654-637: 1377شود )ایازی،  ناخته میش« رمزی

نیز باید به آن پرداخت )ایازی،  (. نخستین نمونه از این نوع تفاسیر، که ذیل تأویل339

تفسیر ق(، معروف به 283از عبدالله تستری )م تفسیر القرآن الکریم (، 64: 1377
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(. از آنجا 261: 1380شود )مؤدب،  یاست که برخی از آیات قرآن را شامل م تستری

شهود مفسر شکل گرفته،  های ذوقی و نتیجه مبتنی بر دریافت که این نوع تفاسیر

مخالفان زیادی در تاریخ اسلام داشته است. در هر صورت بخش عظیمی از ادبیات 

برداشت به آیات نورانی قرآن غنی منظوم و منثور فارسی محصول این نوع نگاه و 

را پس از پلایش از صافی ها آن توان حادیث شریف است و طبیعی است میکریم و ا

در این شیوه سخنور مایه »نص صریح وحی، سنت قطعی پیامبر و عقل پذیرفت یا نه. 

گسترد و با شرح و بسط در سخن  گشاید، می و مضمون آیه یا حدیثی را بازمی

 (. 43: 1391ستگو: )را« آورد خویش می

ای  آیا ندیده: أَلَم تَرَ إلی رَبِّکَ کَیفَ مدََّ الظِّلَ ه( آی21) المحجوب کشفهجویری در 

را  (45)الفرقان/ فولادوند(. ه)ترجمکه پروردگارت چگونه سایه را گسترده است؟ 

و علم شریعت را سه رکن است: یکی کتاب و دیگر سنّت، وسیّم »تفسیر کرده است: 

ت ذات و صفات پاک و افعال خدای تعالی قوله، اجماع امّت. و دلیل بر علم به اثبا

أَلَم تَرَ »، ونیز گفت:« فَاعلمَوا أَنَّ الله مَولیکُم» نیز گفت:و  «فَاعلَم أَنَّهُ لا اله الّا الله»تعالی:

و مانند این « أَفَلا یَنظرُُونَ ألَی الإبِلِ کَیفَ خُلِقَت.» نیز گفت:و « مدََّ الظِّلَ إلی رَبِّکَ کَیفَ

اند بر نظر کردن اندر افعال وی تعالی و تقدّس تا بدان  ت بسیار است که جمله دلایلآیا

 افعال فاعل را به صفات وی بشناسند.

 

 تأویل .4-2-3

تأویل از اصطلاحات مهم قرآن کریم است که از زمان پیامبر )ص( شروع شد و ناظر 

که احیاناً با معنا یا  خصوص کلام خدا استباط معنا یا معنای پوشیده از کلام، به»به 

(. در میان مذاهب و فرق 122: 1380است )محمدی، « معانی موضوع له کلام مباین

عیله، اشعاره، معتزله، باطنیه به تأویل فلاسفه، اسما ،گوناگون اسلامی خوارج

های اسلامی هستند که برای اثبات عقاید خود  ترین گروه مشهورند؛ اما صوفیه از مهم
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این کلمه مصدر باب تفعیل  (.63: 1388؛ شاکر، 136ند )همان منبع،  ا زدهدست به تأویل 

به معنی بازگشت است و هفده بار در قرآن )در معانی تعبیر خواب، « اول» هاز ریش

و کشف معنای باطنی و مرموز( آمده؛  سرانجام یک امرسررسید وعده و عاقبت و 

کار رفته  در کلام خداوند به« ه باراما به معنای تأویل قرآن و تأویل آیات قرآن، س»

؛ شاکر، 1/468: 1377)خرمشاهی،   ]7؛ آل عمران، 39؛ یونس، 53اعراف، [است 

های مختلفی از  ارتباط این اصطلاح با تفسیر نیز دیدگاه ه(. دربار34، 23-29: 1388

سیر بیشترین اقوال و نظریات حکایت از تباین تف»شود:  ترادف، تا تباین با آن دیده می

 (. 1/471، 1377؛ خرمشاهی، 30-29: 1388)شاکر، « با تأویل دارد

ارتباط مستقیم با تفسیر دارد؛ زیرا این اصطلاح نسبت به تفسیر، که  10تأویل

 خاص است، حالت عام دارد و از آنجا که برداشت درونی و شخصی تأویل کننده را

شود و تا با نص صریح قرآن و سنت همخوانی  کند، اغلب ذوقی شمرده می ارائه می

مردود دانسته شده است. برخی با  ونداشته باشد، نوعی تفسیر به رأی انگاشته 

کلی دست رد به این  های خاص کلامی خود و با استناد به احادیت مختلف به دیدگاه

و صوفیه  امامان ما با قاطعیت تأویلات فلاسفه»اند و اعتقاد دارند:  گونه تأویلات زده

رغم اختلاف نظر در تعاریف  به (.68: 1388)شاکر، « اند و باطنیه و غلات را رد کرده

گذر از معنای ظاهر و رسیدن به معنای باطن آیات و ها آن همشترک هم هنقطتأویل، 

شود بر تعداد این معناها اضافه کرد، آراء  اینکه چقدر می هدربار»احادیث است 

)مجتهد « اند قرآن هفت یا هفتاد بطن دارد ی از تعبیرات گفتها مختلفی هست. در پاره

مراد از تأویل »در این باره اعتقاد دارد:  بایی(. علامه طباط103: 1379شبستری، 

که برای تأویل   این معنا از سایر معانیو  معنایی است که مخالف با ظاهر لفظ باشد

، به نقل از 3/68قلم موسوی همدانی، المیزان، به  تفسیر هتر است )ترجم اند، شایع کرده

 توجه است: هتأویل نکات زیر شایست ه(. دربار1/471: 1377خرمشاهی، 

 (.1/470منبع،   الف. تفسیر با الفاظ و تأویل با ساختمان جمله ارتباط دارد )همان
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تواند ادعای تأویل و برداشت شخصی از مأثورات کند، بدون آنکه  هرکس نمیب. 

؛ شاکر، 1/650: 1377کتاب و سنت و عقل داشته باشد )ایازی، سخنش ریشه در 

1388 :67.) 

کند... او تفسیری از  عارف و صوفی در تأویل، تفسیر الفاظ و کلام نمی»ج. 

)ایازی، « کند حقیقت جهان و نگرش به عالم از جهان معنا و با ابزار کشف و شهود می

1377 :1/650.) 

رو که گوینده از آیه یا حدیث معنایی نغز و نو  یندراین شیوه اثرپذیری، از ا»د. ـ

اند و گاه  که گاه پنهان-ها  پذیری برخلاف اثرپذیری دهد، ناگزیر این اثر به دست می

 (. 55: 1391)راستگو، « همواره آشکار خواهد بود -آشکار

های  ترین کتاب ششم( یکی از مهم هالابرار میبدی )سد الاسرار و عدة کشف

های خود را  ویلی به فارسی است که نوسنده در قسم سوم کتاب تأویلتفسیری و تأ

بر مشرب عارفان ارائه کرده است. وی با استناد به داستان حضرت موسی )ع( و 

آنچه خضر »دهد:  ه قرار میخضر نبی )ع( گزارش تأویلی جذابی در اختیار خوانند

کند که یا  شارت می( بر معنی فهم ا]67کهف، [گفت )انک لن تستطیع معی صبراً 

موسی سرّ فطرت تو با شواهد الاهیت چندان انبساط دارد که گویی )ارنی انظر 

( و من که خضرم قدرت و قوت آن ندارم که این حدیث را بر دل ]143اعراف، [الیک

حرمان من درنسازد  هخود ب آن پردازم. سلطنت تو به غص هخود گذر دهم یا اندیش

 (.143: 1380به نقل از محمدی،  5/728: 1361(. )میبدی، )انک لن تستطیع معی صبراً

  

  ها داده .4
پراکندگی مأثورات  است، یطرح اصلجدول  بیستای از  خلاصه ذیل کهجدول در 

کتاب  دهآیات، احادیث، اشعار، امثال، جملات دعایی، عبارات و اقوال در  ه شاملِهفتگان

  شود: دیده میبرگزیده 
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 هفتگانه مأثورات

    

 عنوان کتاب

امثال  اشعار احادیث آیات

و 

 حکم

جملات 

 دعایی

عبارات،تعابیر 

 واصطلاحات

 اقوال

الابنیه عن 

 الادویه حقایق

3 0 0 0 0 0 0 

 76 57 37 12 24 74 142 اسرارالتوحید

 2 191 60 45 54 10 66 تاریخ بیهقی

تفسیر ه ترجم

 طبری

27 57 13 0 20 61 8 

 0 5 11 0 0 0 14 التفهیم

 0 18 18 4 0 0 16 چهار مقاله 

 5 21 75 0 0 2 61 سیاستنامه

 267 151 62 17 36 170 220 المحجوب  کشف

 13 14 34 39 204 6 38 کلیله و دمنه 

 14 56 57 3 1 117 304 کیمیای سعادت

 

 بحث و بررسی .5
های  رغم تنوع موضوعی کتاب بهو  های تحقیق دست آمده از داده براساس نتایج به

اخلاق و سیاست آیین کشورداری، اثر ـ،  1اثر ـ، ادبی و علمی ـ  2منتخب )علمی ـ 

اثرـ،  2اثر، عرفانی ـ  1اثرـ، اخلاقی ـ  1اثرـ، دینی ـ 1تاریخی ـ  اثرـ، 1پادشاهان ـ 

رات زبان از مأثو اثر ـ( مشخص شد اثرپذیری نویسندگان فارسی 1حکمی و اخلاقی ـ 

چهارم دورتر  ههای خود امری همگانی است و ما هرچه از سد عربی در نوشته

ها نقش مهمی در  شود. با این همه، موضوع کتاب تر می شویم این تأثیر پررنگ می

ترین و در  های علمی کم ای که در کتاب میزان استفاده از مأثورات دارد؛ به گونه

توان دید.  ن استفاده از مأثورات را میهای اخلاقی و عرفانی بیشترین میزا کتاب
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استفاده از قرآن کریم در این زمینه به دلیل تقدس آن امری استثنایی است؛ چراکه 

در کتاب مورد  3کم  تمام متون منتخب این پژوهش، صرف نظر از موضوع از دست

( از آیات قرآن المحجوب کشف)در کتاب عرفان مورد  304( تا بیشینه الابنیه)علمی 

جز قرآن کریم از هیچ کدام الابنیه  هاند. این در حالی است که نویسند کریم بهره برده

هایی که  دیگر مأثورات سود نبرده است؛ ولی نویسندگان کتاب هاز موارد ششگان

 هاند از هم عرفانی، دینی، اخلاقی، سیاسی و ادبی است تلاش کردهها آن موضوع

بر موضوع کتاب، که نقش مهم و  گیرند. علاوهمأثورات عربی بهره ب هموارد هفتگان

بارزی در به کارگیری مأثورات در بافت متون منثور فارسی داشته است، میزان 

های فردی و شخصی نویسندگان در  تسلط نویسندگان به زبان عربی و گرایش

استفاده از زبان و ادبیات عربی در آثار خود، باید به فضای فرهنگی حاکم موجود در 

با مرکز خلافت نیز اشاره کرد. بدون شک ها آن ارها و مدارس ایران و ارتباطدرب

های زبان  نویسندگان به داشته هنقش عوامل برشمرده شده بر میزان رجوع و استفاد

ای که تغییرات  فرهنگ و ادبیات، تأثیر مستقیمی داشته است، به گونه هعربی در حوز

غزنویان و سپس سلجوقیان، موجبات  هشکل گرفته در سیاست و حکومت در دور

چهارم و پنجم به سبک  هتغییر سبک نظم و نثر فارسی را از ساده و مرسل در سد

ششم ایجاد کرده است و همین تغییر سبک، خود عاملِ اصلی  همصنوع و فنی در سد

های فارسی بوده  ها در متن حوزه هپررنگ شدن استفاده از مأثورات عربی در هم

 است. 

صورت کامل یا  گیری از آیات قرآن و احادیث، به نویسندگان ایرانی با بهره

اندک تغییریافته، به تبرک، تجمل، تبیین و توضیح، تعلیل و توجیه، تشبیه و تمثیل، 

فروشی،  پردازی، فضل تحذیر و تحریض، تزیین و تجمیل، استشهاد و استناد، نکته

جمه، تفسیر یا تأویل آیات و روایات و احادیث، پرداختند. اینان با تر هنرنمایی و... می

سخن خود را متناسب با باورهای مذهبی مردم با چاشنی قران و ائمه رنگی آسمانی 
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بخشیدند تا بتوانند هم مورد قبول واقع شوند و هم خوانندگان و  و معنوی می

امثال و  الهی آشنا و متصل کنند. این ادیبان اشعار،ه مخاطبان خود را به این سرچشم

ها و  منظور ضمانت جمله به های دعایی، عبارات و تعابیر و اقوال را حکم، جمله

بر  کردند تا علاوه و وعیدها استفاده می  های خود و همچنین تعهد به انجام وعده گفته

دانی به رخ مخاطب بکشند و در برخی  موارد یادشده، میزان مهارت خود را در عربی

های بعد نثر فارسی را به  ها در سده فروشی . حتی این فضلفروشی کنند موارد فضل

 هجری( 1180 - 1175انحراف کشاند و کسانی همچون میرزا مهدی خان استرآبادی )

، نثر زیبای فارسی را که نادره هدرو  جهانگشای نادری، منشی نادرشاه، در دو کتاب 

رفتند، یکسره  به شمار میهای اعلای نثر فارسی  های چهارم تا هفتم از نمونه در سده

 دان محدود کرد.  خوانندگان خود را به مخاطبان عربی هبه سوی انحطاط کشاند و دایر

 

 گیری نتیجه .6

در طول بیش از چهارده سده حضور اسلام در ایران و درنتیجه تعامل نزدیک زبان 

ان شدت از زب توان گفت فرهنگ ایرانیان به نوعی می فارسی و عربی با یکدیگر، به

عربی متأثر شده است، البته این تأثیر نه فقط به دلیل تعامل نزدیک این دو زبان 

های مذهبی نیز در این امر دخیل بوده است.  اسلامی و گرایشه بوده، بلکه اندیش

دانستن قرآن، درک و فهم روایات و آیات، باعث شده است اندیشه، زبان و ادبیات ما 

ای که نویسندگان با استفاده از  گونه ی تأثیر بپذیرد، بهاسلامی و قرآن هایران از اندیش

ترجمه آیات، متناسب با اهداف تعلیمی و تربیتی خود، به تأویل این آیات دست 

اند و همین موضوع باعث شده است زبان عربی، به بخشی از هویت ملی و دینی  زده

 ایرانیان تبدیل شود. 

نویسندگان از  هاقبال و استفادمیزان »پژوهش مبنی بر   در پاسخ به سؤال

های برگزیده با توجه به  مأثورات هفتگانه و نیز بسامد کاربرد این مأثورات در کتاب
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تفسیری( به چه شکل و  )علمی، ادبی، تاریخی، عرفانی، اخلاقیها آن تفاوت موضوع

، بالاترین کیمیای سعادتآیات در کتاب باید گفت که « و چگونه قابل تبیین است؟

 220با  المحجوب کشفآیه، به خود اختصاص داده است. بعد از آن  304زان را با می

کلیله و آیه،  61با  نامه سیاست آیه، 66با  تاریخ بیهقیآیه،  142با  اسرارالتوحیدآیه، 

 14آیه، التفهیم با  16آیه، چهار مقاله با  27با  ترجمه تفسیر طبریآیه،  38با  دمنه

های بعدی قرار دارد.  آیه در ردیف 3با الادویه  عن حقایقالابنیه آیه و در آخر 

مورد به خود اختصاص  170بیشترین تعداد را با  المحجوب کشفاحادیث در کتاب 

ترجمه حدیث،  74با  اسرارالتوحیدحدیث،  117با  کیمیای سعادتداده، که بعد از آن 

نامه  سیاستو  6با  منهکلیله و دحدیث،  10با  تاریخ بیهقیحدیث،  57با  تفسیر طبری

یافت ها آن ها هیچ حدیثی در های بعدی قرار دارند و مابقی کتاب حدیث در رده 2با 

با کلیله و دمنه  های منتخب مشخص شد که کتاب نشد. با بررسی اشعار در کتاب

با فاصله بسیار زیاد،  تاریخ بیهقیبیت شعر در جایگاه اول و بعد از آن کتاب  204

بیت شعر  36المحجوب با  شعر در جایگاه بعدی قرار دارد. کشف بیت 54یعنی 

کیمیای بیت شعر و  13با  ترجمه تفسیر طبریبیت شعر،  24با  اسرارالتوحید

های بعدی قرار دارند و در مابقی آثار بیتی یافت  بیت شعر در رده 1تنها با  سعادت

مثل،  39با  کلیله و دمنهمثل،  45با  تاریخ بیهقیها، امثال و حکم در  نشد. طبق یافته

کیمیای مثل و  4با  چهارمقاله مثل 12با  اسرارالتوحیدمثل،  17با  المحجوب کشف

المثلی نیستند.  اند و مابقی دارای هیچ ضرب مثل به ترتیب واقع شده 3با  سعادت

اول ه جمله دعایی در رد 75با نامه  سیاستجدول بالا حاکی از آن است که کتاب 

جمله دعایی،  60با  تاریخ بیهقیجمله دعایی،  62با  المحجوب کشفقرار دارد. 

 ترجمه تفسیر طبری، 34با  کلیله و دمنه، 37با  التوحید اسرار، 57با  کیمیای سعادت

جمله دعایی در جایگاه بعدی قرار دارند. با  11با  التفهیم و 18با  چهارمقاله، 20با 

ایم  های منتخب، به این نتیجه رسیده حات در کتاببررسی عبارات، تعابیر و اصطلا
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 ترجمه تفسیر طبریعبارت،  151با  المحجوب کشفعبارت،  191با  تاریخ بیهقیکه 

عبارت،  56با  کیمیای سعادتعبارت،  57با  اسرار التوحیدعبارت،  61با 

 و عبارت 14با  کلیله و دمنهعبارت،  18با  چهارمقالهعبارت،  21با  نامه سیاست

قول، در  267اند. بیشترین اقوال با  عبارت به ترتیب قرار گرفته 5با  التفهیم

کیمیای قول،  76با  اسرارالتوحید شود. بعد از آن در کتاب دیده می المحجوب کشف

 نامه سیاستقول،  8با  ترجمه تفسیر طبریقول،  13با  کلیله و دمنهو  14با  سعادت

دیگر اینکه موضوع  هردیف بعدی قرار دارند. نکت قول در 2با  تاریخ بیهقیو  5با 

ششم نقش مهمی در میزان کاربرد  هها و تغییر سبک نثر فارس در سد کتاب

شویم،  مأثورات در متون فارسی داشته است و ما هرچه به قرن ششم نزدیک می

 یابد.  بسامد استفاده از مأثورات افزایش می

 

 ها:  نوشت پی .7
ها بر یکدیگر در جوامعی که پیوسـته در کنـار هـم     بررسی سیر تاریخی تأثیر زبان .1

همـواره  اند، موضوعی اسـت کـه    و به لحاظ تاریخی با یکدیگر تماس داشته  زیسته

ها  شناسی اجتماعی و تاریخی بوده است. در این نوع پژوهش در کانون توجه زبان

ــار ــاربرد آگاهانـ ـ هدرب ــان  هک ــای زب ــا در  الگوه ــب وام ه ــدیگر در قال گیــری  یک

(Barrowingو کــابرد ناآگاهانـ ـ )ذیــل تــداخل زبــانی )  هــا آن هlinguistics 

interference (. آنچـه در ایـن   42، 31-30: 1368شـود )ر.ک: مدرسـی،    ( بحث مـی

پژوهش در قالب مکتب فرانسوی ادبیات تطبیقی بدان پرداخته خواهـد شـد، بیشـتر    

زبـانی؛ بنـابراین   تـأثیرات  بـا فارسـی اسـت تـا      تعاملات ادبی زبان عربی هدرحوز

ادبیـات تطبیقـی   گنجـد.   ادبیات تطبیقـی مـی   هاین پژوهش در حوز هرویکرد برگزید

هـای دیگـر، بررسـی    بررسی ادبیات ملـی و روابـط تـاریخی آن بـا ادبیـات ملـت      »

« ها بـر یکـدیگر  تأثیرگذاری آنو  ها از یکدیگرپذیری آنچگونگی این ارتباط و تأثیر
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هـای دو مکتـب   برای دیدن تعاریف دیگر و شـناخت ویژگـی  است. ( 10: 1380ندا، )

-35: ]1953[1373غنیمی هـلال،   شاخص این رویکرد، یعنی مکتب فرانسوی ر.ک:

. غنیمی هـلال در تعریـف ادبیـات    24-18: 1382مکتب امریکایی ر.ک: کفافی، و  37

-تلاقی ادبیات در زبـان  پژوهش در موارد»نویسد:  تطبیقی با رویکرد فرانسوی می

 هطور کلی ارائ بهو  های مختلف، یافتن پیوندهای پیچیده و متعدد در گذشته و حال

هـای اصـول   نقشی که پیوندهای تاریخی در تأثیر و تأثر داشته است، چـه از جنبـه  

-(. وی مهـم 32)همان، « های فکری فنی در انواع مکاتب ادبی و چه از دیدگاه جریان

دو اثـر یـا دو    همـایز مکتـب فرانسـوی از امریکـایی را در مقایس ـ    ترین ویژگـی و ت 

-مـی « داشتن روابط تـاریخی »شخصیت یا دو جریان فکری از دو زبان مختلف را 

های ادبی که فاقد روابط تـاریخی اسـت، از   آن دسته از مقایسه»داند و عقیده دارد: 

 (.37)همان، « ادبیات تطبیقی بیرون است هدایر

هـای   تمرکز نویسندگان بر متون منثـور فارسـی از نخسـتین سـده    در این پژوهش  .2

تألیف کتاب به زبان فارسی در تاریخ ایـران اسـت؛ بنـابراین بـرای نمـایش میـزان       

های اصلی فرهنگ و ادبیـات عربـی در فارسـی ذیـل مقـولات       شاخص تأثیرگذاری

 هنثـر بـه زبـان فارسـی از سـد      همشخص شده، ده کتاب مهـم تـألیف شـد    ههفتگان

پـیش از هرچیـز، اهمیـت     هـا  هارم تا ششم هجری انتخاب شد. ملاک این انتخـاب چ

بـا لحـاظ   های ادبی، علمی، تاریخی، عرفـانی، اخلاقـی و تفسـیری     ها در زمینه کتاب

هـا، نشـان دادن    بـود. هـدف نویسـندگان از ایـن انتخـاب     ها آن سیر تاریخی تألیف

ی در در ادبیـات فارس ـ  میگستردگی میزان تأثیرات زبان و ادبیـات عربـی و اسـلا   

هـای   برای ارتقای توانـایی تا مخاطب دریابد زبان و ادبیات فارسی  بودطول تاریخ 

هـای   های دانشی )ادبی، تاریخی و ...( تـا حـد ممکـن از ظرفیـت     فارغ از زمینهخود 

ای که سده به سده بر تأثیرات حتی  ن و ادبیات عربی بهره گرفته است، به گونهزبا

ان عربی بر فارسی )تحمیل الگوهای زبانی عربی در فارسی، کـاهش  گاه مخرب زب
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سازی فارسی، کاهش قدرت علمـی زبـان فارسـی و ... ( افـزوده شـده اسـت.        واژه

برابر ها آن های منتخب با توجه به موضوع ناگفته پیداست که میزان تأثیر در کتاب

ایـن تـأثر برکنـار    های تاریخی و علمی نیـز از   نیست؛ اما در هر صورت حتی کتاب

 اند.   نبوده

درج شعر دیگران در شعر خود به شرط آنکه کمتر از یک بیت باشـد )آقاحسـینی،    .3

1386 :2/366.) 

 جا(. درج شعر دیگران در شعر خود به شرط آنکه بیشتر از یک بیت باشد )همان .4

تضمین و اقتباس  تأثیر قرآن و حدیث در ادبیات فارسیعلی اصغر حلبی در کتاب  .5

زبـان و ادب فارسـی    هدانشـنام (. 61-51: 1371را تقریباً به یک معنی گرفته است )

« اقتبــاس»مــدخل  ه)تهــران: فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی( توضــیحی دربــار 

: 1386ارجـاع داده اسـت )  « تضـمین »(، خواننده را به مدخل 1/489: 1386نیاورده )

تضمین و تداخل  هاشاراتی دربار« تلمیح»مدخل (. در اثر یادشده ذیل 365-366/ 2

کتـاب فنـون بلاغـت و    آن با اقتباس و تلمیح و تفاوت آن دو با یکدیگر، بـه نقـل از   

: 1386د )هـادی،  شو ( دیده می386: 1363الدین همایی ) جلال ه، نوشتصناعات ادبی

2 /421-422.) 

غـة، تحقیـق محمـد    الایضـاح فـی علـوم البلا   در این بـاره ر.ک: الخطیـب القزوینـی،     .6

ــلی   ــدالقادر الفاض ــیداعب ــریة،  -)ص ــروت: المکتبةالعص ــد 410ق(، ص1422بی ؛ احم

)قـم: مکتـب الاعـلام الاسـلامی،     فی المعانی والبیان والبدیع ه جواهرالبلاغ الهاشمی،

 .418-416السادسة، صصه ق(، الطبع1417

: 1382نـوری،  )ا« برگردان گفتار یا نوشتار از زبانی بـه زبـان دیگـر   »ترجمه، یعنی  .7

آن بحـث   هالفظـی دربـار   عموماً ذیل دو نوع آزاد و لفظ به لفظ/تحـت «( ترجمه»ذیل

الـف( رسـانیدن   »شود. در عربی چهار معنای اصلی برای آن ذکر شـده اسـت:    می

خبران؛ ب( تفسیر و تبین خن به زبان اصل و مبدأ؛ ج( تفسـیر و   پیام و سخن به بی

تبیین به زبان دیگر/زبان مقصد؛ د( برگردان سخن از زبـان اصـلی/مبدأ بـه زبـای     
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قـرآن بـه معـانی     هترجم ـدیگر/مقصد. فِرق اسـلامی در حکـم جـواز بلکـه وجـوب      

بر سر معنـای   مناقشات و اختلاف نظرها هگفته اتفاق نظر دارند... هم پیش هگان سه

 (.514: 1377خانی،  )حاجی« چهارم است

برخی از پژوهشگران، مسـلمانان مهـاجر بـه حبشـه را نخسـتین مترجمـان قـرآن         .8

 اساســی دارنــددر ایــن زمینــه تردیــد یگــران دو  انــد؛ امــا دکتــر آذرنــوش  دانســته

 (12: 1375 )آذرنوش،

ــار .9 ــ دت ل گ س ات ن گ ایهـــای تفســـیری ر.ک:  تفســـیر، مفســـران و روش هدر بـ ، ر ه ی سـ

  ی واش ـ و ح  ه دم ق م ، ی ائ اطب ر طب اص ن  هم رج ت ،ان ان م ل س م  ان ی در م  ری ی س ف ت  ای ه ش رای گ

:  رون س ـ ف م ال ر و ی س ـ ف ت ال(؛ محمدحسین ذهبی، 1383)تهران: ققنوس،   ازی ای  ی ل دع م ح م

ــ ف ت  ث ح ب ــ ن  ن ع  ی ل ی ص ــ ف ت ال اه ش ــوره تر و  ی س ــ  رض ع  ع ه، م ب ذاه و م  ه وان و ال  ط   ل ام ش

ــ ــ ف م رال ه لاشــ ــ ف ت ال  ب ت ک  م لاه  ل ام ک  ل ی ل ح تو   ن ری ســ ــ ع  ن ر م ی ســ   ی ( ال )ص ی ب ن ال ر صــ

ــ ع ــا صـ ــ ح ال رنـ ــاهره:  ر اضـ ــدین 3(، 1962 – 1961،   ه ث دی ح ال  ب ت ک دارال)قـ ج؛ بهاءالـ

(؛ عباسعلی عمیـد زنجـانی،   1364یر جدید )تهران: کیهان، خرمشاهی، تفسیر و تفاس

)تهـران، وزارت فرهنـگ و ارشـاد اسـلامی،      های تفسیر قرآن کـریم  مبانی و روش

(؛ محمـدعلی  1380)قـم: اشـراق،    های تفسـیر قـرآن   روش (؛ سیدرضا مؤدب،1366

 های تفسیری در منطق تفسیر قـرآن  ها و گرایش روش هدرسنامرضایی اصفهانی، 

 ‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫(.1382: مرکز جهانی علوم اسلامی، )قم

فرنگی اسـت کـه در    (Hermeneutics)این اصطلاح تا حدودی برابر با هرمنوتیک  .10

« علم تفسیر متون مقـدس و بـه طـور خـاص تـورات و انجیـل      »فرهنگ مسیحت به 

 ساختار و تأویل مـتن ( است. در این باره ر.ک: بابک احمدی، 1/635: 1377)ایازی، 

)تهـران:   درآمـدی بـر هرمنوتیـک   ؛ احمـد واعظـی،   8(، چ1385)تهران: نشـر مرکـز،   

 های تأویـل قـرآن   روش(؛ محمدکاظم شاکر، 1380معاصر،  هفرهنگ دانش و اندیش

 (.1376)قم: بوستان کتاب، 
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 قرآن کریم. -

؛  وی ف ر ص ص ا ع از ت آغ)از   ی ارس ف  ه ب  ی رب از ع  ه م رج ت  خ اری ت(. 1375) اش  ، آذرت وش آذرن -

 تهران: انتشارات سروش.  .(های قرآن : ترجمه1ج

. به سرپرستی زبان و ادب فارسی هدانشنامدر « تضمین(. »1386آقاحسینی، حسین ) -

 .366-365. تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی. صص 2اسماعیل سعادت. ج

 ن دب م ح م  ان ح وری اب . م ی ج ن ت ال  ه اع ن ص  ل لاوائ  م ی ه ف ت ال(. 1367مد ) اح  ن دب م ح ، م ی رون ی ب   ان ح وری اب -

 ‬‬‬‬‬‬‬تهران: هما. . ی ای م ه   لال ج هو مقدم  ح ی ح ص ت ا ب .ی وارزم خ   ی رون ی د ب م اح  

  الکتب الاحادیث والاقاویل عن  المفهرس لالفاظالمعجم (. 1386اجتهادی، منیژه و دیگران ) -

 ‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫‫ج. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. 2 .‫ الفارسیه  العرفانیه

 تهران: نشر مرکز.(. ساختار و تأویل متن. 1385) احمدی، بابک -

 . تهران: سخن.2ج. چ8 فرهنگ بزرگ سخن.(. 1382انوری، حسن ) -

. به پژوهی قرآن و قرآن هدانشنامدر « تفسیر قرآن(. »1377ایازی، سیدمحمدعلی ) -

 .654-635. تهران: دوستان، ناهید. صص1سرپرستی بهادءالدین خرمشاهی. ج

  ای ه ه ل م ها و ج بیت  رح ا و ش ه واژه  ی ن ع ا م ب  ی ق ه ی ب  خ اری ت(. 1378)  ن ی س ح  ن دب م ح ، م ی ق ه ی ب -

تصنیف ابوالفضل  ، ی و ادب  وری ت دس  ای ه ه ت ک ن  ی رخ وار و امثال و حکم و ب دش

 ج. تهران: سعدی.3. ر ب ره  ب طی خ  ل ی ل خ  ش وش که ب .دبیر حسین بیهقی محمدبن

قرآن و  هدانشنامدر «. قرآن هجواز ترجم هترجمه/دربار(. »1377خانی، فرزاد ) حاجی -

 .541. تهران: دوستان، ناهید. ص 1. به سرپرستی بهادءالدین خرمشاهی. جپژوهی قرآن

 . تهران: اساطیر. تأثیر قرآن و حدیث در ادبیات فارسی(. 1371حلبی، علی اصغر ) -

تحقیق محمد عبدالقادر الفاضلی.  الایضاح فی علوم البلاغة.ق(. 1422الخطیب القزوینی ) -

 ق.1422بیروت: المکتبةالعصریة،  -صیدا

 . تهران: کیهان.تفسیر و تفاسیر جدید(. 1364خرمشاهی، بهاءالدین ) -

. تهران: 1. جپژوهی قرآن و قرآن هدانشنامدر « تأویل(. »1377اهی، بهاءالدین )خرمش -

 .471-468دوستان، ناهید. صص 
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ر  ی س ف ت ال اه ش ن  ن ع  ی ل ی ص ف ت  ث ح ب:  رون س ف م ال ر و ی س ف ت الم(. 1962-1961ذهبی، محمدحسین ) -

  م لاه  ل ام ک  ل ی ل ح تو   ن ری س ف م رال ه لاش  ل ام ش  رض ع  ع ه، م ب ذاه و م  ه وان و ال  طوره و ت

 . ه ث دی ح ال  ب ت ک دارالج. قاهره: 3. ر اض ح ال رنا ص ع  ی ( ال )ص ی ب ن ال ر ص ع  ن ر م ی س ف ت ال  ب ت ک

 . تهران: سمت.9. چتجلی قرآن و حدیث در شعر فارسی(. کتاب 1376راستگو، محمد ) -

های تفسیری قرآن  ها و گزینش روش هدرسنام(. 1382مدعلی )رضایی اصفهانی، مح -

 قم: مرکز جهانی علوم اسلامی.  «.منطق تفسیر قرآن»

تهران: فرهنگ  واژگان توصیفی ادبیات: فارسی ـ انگلیسی.(. 1382رضایی، عربعلی ) -

 معاصر. 

 شناسی تأویل در های تأویل قرآن: معناشناسی و روش روش(. 1388شاکر، محمدکاظم ) -

 . قم: بوستان کتاب. 3چ روایی، باطنی و اصولی. هسه حوز

(. فرهنگ تلمیحات )اشارات اساطیری، داستانی، تاریخی، مذهبی 1386شمیسا، سیروس ) -

 ج. تهران: میترا.2در ادبیات فارسی(. 

. 2به سرپرستی حسن انوشه، چ ادبی فارسی،ه فرهنگنامدر « حل(. »1381صدرنیا، امیر ) -

 .533تهران: سازمان چاپ و انتشارت وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی. ص 

 . تهران: سروش.(. فرهنگ مأثورات متون عرفانی1380نیا، باقر ) صدری -

  ت طن ل س  ان در زم  ده آم  م راه ف ،ری ر طب ی س ف و ت  ه م رج ت(. 1367) ر ری ج  ن دب م ح ، م ری طب -

  یب ب ح  ام م ت و اه  ح یتصح  هب . رآن ق ر ال ی س ف ت ال  ی ف  ری ج ه 365ا  ت 350  ی ان ام س  وح ن  ن ورب ص ن م

 ‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬د. تهران: توس.ل ج م 4در  جلد 7  . ی ائ م غ ی

ج. تهران: 2)تا جامی(.  فرهنگ عبارتهای عربی در شعر فارسی(. 1375عادل، محمدرضا ) -

 امیر کبیر. 

به سرپرستی حسن  ادبی فارسی،ه فرهنگنامدر در « اقتباس(. »1381عباسپور، هومن ) -

؛ 114. تهران: سازمان چاپ و انتشارت وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی. ص 2انوشه، چ

 «.404، «تلمیح»؛ 86، «درج»؛ 372، «تضمین»؛ 99، «اشاره»

تهران، وزارت های تفسیر قرآن کریم.  مبانی و روش(. 1366عمید زنجانی، عباسعلی ) -

 فرهنگ و ارشاد اسلامی.
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. 7ج. چ2کیمیای سعادت. به کوشش حسین خدیو جم. (. 1375د )م ح م  ن دب م ح ، م ی زال غ -

 تهران: علمی و فرهنگی.

  گ ن ره ف  ذاری رگ و اث  ری ذی رپ ، اث ول ح و ت  خ اری : ت ی ق ی طب ت  ات ی ادب (.1373) غنیمی هلال، محمد -

. تهران:  رازی ی ش  زاده ه ل ال ت آی  ی ض رت از م  ق ی ل ع و ت  ه ی ش ح و ت  ه م رج . ت ی لام اس  و ادب

 امیرکبیر.

ادبیات و شعر  ه: پژوهشی درباب نظریادبیات تطبیقی(. 1382کفافی، محمد عبدالسلام. ) -

 نشر.ید حسین سیدی. مشهد: بهس هداستانی. ترجم

ر  اص ن  هم رج ت .ان ان م ل س م  ان ی در م  ری ی س ف ت  ای ه ش رای گ (.1383)  س ات ن گ ای، ر ه ی س دت ل گ -

 .1383. تهران: ققنوس،  ازی ای  ی ل دع م ح م  ی واش و ح  ه دم ق م . ی ائ اطب طب

 . تهران: طرح نو. 4چ سنت.هرمنوتیک، کتاب و (. 1379مجتهد شبستری، محمد ) -

 ن ورب ن م  ن دب م مح  ف ی ال ت .د ی ع س ی اب  خ ی ش ال  ات ام مق  ی د ف ی وح ت رارال سا(. 1366) ور ن م  ن دب م ح م -

ا  درض م ح م  ات ق ی ل ع و ت  ح ی ح ص ، ت ه دم ق م .ی ن ه ی د م ی ع س ی اب  ن رب طاه ابی  ن دب ع س ی اب 

 ج. تهران: آگاه.2.  ی ن دک ک ی ع ی ف ش

ن چهارم تا قرن رتأویل آیات قرآن در متون فارسی )از ق(. »1380محمدی، محمدعلی ) -

تهیه و تنظیم دکتر محمدکاظم شاکر. تهران:  پژوهش )دفتر دوم(. هقرآن در آییندر « هفتم(

 .148-121رایزن. صص 

تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و  شناسی زبان. درآمدی بر جامعه(. 1368مدرسی، یحیی ) -

 مطالعات فرهنگی.

 . تهران: مهناز. 3. چ3و هنر شاعری. هنام واژه(. 1385میرصادقی، میمنت ) -

 قم: بوستان کتاب.  قرآن. های تفسیر روش(. 1380مؤدب، سیدرضا ) -

 دکتر زهرا خسروی. تهران: فرزان روز. هترجمادبیات تطبیقی. (. 1380ندا، طه. ) -

. تصحیح و توضیح مجتبی 17چ کلیله و دمنه.(. 1378) د م ح م  ن ب  ه ل رال ص ، ن ی ش ن م  ه ل رال ص ن -

 مینوی تهرانی. تهران: امیرکبیر.

. تهران: 2نامه. به اهتمام عباس اقبال آشتیانی. چ سیاست(. 1369)  ی ل ع  ن ب ن س ، ح ک ل م ال ظام ن -

 اساطیر.
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چهارمقاله. به سعی و اهتمام و تصحیح محمد قزوینی. به (. 1385نظامی، احمدبن عمر ) -

 . تهران: زوار.5کوشش محمد معین. چ

 معاصر. هان: فرهنگ دانش و اندیش(. درآمدی بر هرمنوتیک. تهر1380) واعظی، احمد -

. به سرپرستی زبان و ادب فارسی هدانشنامدر در « تلمیح(. »1386الله ) هادی، روح -

 .422-421. تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی. صص 2اسماعیل سعادت. ج

. قم: مکتب الاعلام 6. چفی المعانی والبیان والبدیعه جواهرالبلاغ ق(.1417) ، احمدالهاشمی -

 الاسلامی.

ود  م ح مقدمه ، تصحیح و تعلیقات م. وب ج ح م ال ف ش ک(.1389)  ان م ث ع  ن ب  ی ل ع،  ری وی ج ه -

 . تهران: سروش.6چ . دی اب ع

 .النفس همنفع الانس و هروضیا  الادویه الحقایق الابنیه عن(. 1389)  ی ل ع  ن ب ق وف ، م روی ه -

کوشش حسین ه ب .به تصحیح احمد بهمنیار .الهروی الدین ابومنصور علی موفق

 ت.هران: دانشگاه تهران ، موسسه انتشارات، اردکانی محبوبی

 

 
 

 

 

 


